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THE EXPRESSIVENESS OF AFRICAN LANGUAGES: THE CASE OF YORUBA

by Prof. Adeboye Babalola

A

The purpose of this paper is to place on reco?d at
this Cplloquium the main facts on the éxpressiveness of the
Yoruba ianguage,as part of the exercise of expounding the |
" qualities aﬁd potentialities of African languages at this
Second World Black and African Festival of Arts and Culture.

Our starting point is the injustice done to the
expressiveness of the.Yoruba language by the educated Yorubé
today. The injustice is done when educated Yoruba boys and
girls, men and women, speak in this language which is their
mother tbngue. They then mix several English words with
virtually every utterance, thus giving the imvression that the
Yoruba language is not adequately expressive. This impression
ustice to the

it constitutes in

is a wregang impressiom and i
expressiveness of the Yoruba language. A pseudo-classic
example of their utterances in Yoruba-cum-English is the

following sentence:

Nigbuti mo consider gbogbo circumziznces £16 surround case
ndk, mo concliude pé magistrote yen wk biased against client mi nfi,

for sure.

Such a sentence suggests to the foreigner that the Yoruba
langgage probably lacks appropriate equivalents forr'consider';
'ciICumétances'; ‘magistrate'; "biased'; ‘against'; 'client' and

'"for sure'. Whereas the truth of the motter is that the Yoruba



language 5as appropriate equivalent expressions for éll these1,
but that the average educated Yoruba persm does notrtake the
trouble to leam these equivalents and use them. He speaks his
mother tongue carelessly, committing howlers in it with abandon.
I.will now proceed to demonstrate the expressiveness of

the Yoruba languaée by illustrating, in the language, the
following:

(a) expfession of emotions;

(b) expressim of thoughts and ideas:

(c) expressim of points of view (opinions);

(d) scientific and technological vocabulary.

EXPRESSION OF EMOTIONS in the Yoruba Language:

PR Y Annt

There is a super-azbundant vocabuler
language for the expression of emotions. The illustration in

this parer is confined to ssven principal emotions: Sympathy

9]

(Fellow—feellrg) WJonder; Fear; Anger; Amus eﬂeqt Disgust;

BEros (Romantic Love).

1. Svmnathy (Fellov-feslinz): Greetings in the Yoruba languiage

! a + £ A Bl o Falle S 5 o
are an excellent indicator of the expressivenesz of the languag

with regard to fellow~feeling. The Yoruba have a distinct greeting

for every distinct occasiom. The word "ki" is almost invariably

employed at the start of each greeting utterance. This is why

1In good Yoruba, the sentence would be rendered as follows:
Nfgbdtf mo wo bI gbogbo drd ejé ndd t{ lo, mo wdd gbh pé addjé
yen ti pinnu t£12t€12 14ti d4 e1éj6 mi 1€bi; iyen d4jd.
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same other peoples called them the "A_gﬁ people” inithe eighteenth
and nineteenth centuries, )
For merely.passing the time of day with sameone, there are

the following greetings:

(a) K*&24rd L ;
: = Good morning !

(b) B k'&%rd L
Version (a) further expresses the fact that the addressee is
younger than the speaker or that both are of about the same age.
Version (b) further expresses the fact that the addressee is older

thén or superior to the speaker.

(a) K iyZidta !

(b) E kf 1yd1%ta ! forenoon.
Kidosdn ¢
= Good day ¢ Good aftermoon t
E k'éasdn |
Ki irpl¢ & = I greet you at this time of
S kI Irpié ¢ early evening before nightfall.
K'dalg \ = I greet you at this time of
E k'dald ¢ evening after nigntfall.
K'distn § _ I greet you at this time of night
when you are keeping a vigil whereas

E ki distm !
. it is bedtime.

For expressing condolence to someme, there is a special

greeting for each type of sorrow. If A accidentally trecads on

B's foot, A may say, "E pelé. E jdwé o. O stsl ni. E nd bImf",



['TI greet you. Please forgive me. It was by mistake. Please

don't be a.nnoyed"]

If a married icouple have just los‘t an infent, they will be
greeted with utterances such as "E ki 5_1‘6311 Omi 1'$ danh, akdhgb?
b £6. Olérun yI6 £'omo rere répd. Olémum yi6 md oyl t1 yI6 pold wa
wé."ﬁl greet you as you bear your loss. The water is spilt but
the gourd is still intact. Cheer up. God shall give you a good
child as a substitute, God shall bring you a child that wili

stay with us"/.

If a family is bereft of a young man or woman, the members
are greeted with expressions such as, "E ki irdjd. E ki dtdhinkd.-
0l6dumart yi6 ddwé ikd b€l durd ldarin wa o. OQLlérun yié forlji dki;

yi6 sl de'l® fin un o". Z'_'I greet you as you bear your loss.

1

I zreet you on this cccasion of somzone dying prematurely ocut of

(1

turn. God shall prevent the recurrence of such death in our midst.

God shall forgive the deceased and take good care of him", /

I

-ty

death has just taken away, from a feﬁily’a middle-aged
man or woman whilst aged persons are still alive in the family,

the condolence expressed to the bereaved is couched in words such
as "§ kd afdku. 0j¢ 44 jinna sira o. Qldrun yI6 gbé dkd si aféfé
rere. Ehin rd yf6 dara. Qldrun kb nff se & ni hkifh o." /I greet
you as you miss the dear departed. Dates of deaths for those

left behind shall be widely staggered. God shall put the

deceased in a good abode in heaven. The family's experiences after
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his death shall be good. : God shall prevent his death from being

a ring in a chain._"]

Now, if it is an o0ld man or woman that a family has lost,
the greetiﬁgs to the young people in the family amount to
congratulations and benediction. They are told: "H& ! E ki
hsbhinde 1 Q1frun yI6 forfif dkd o. Iwdjd t1 wén koju si yié
dara. BR¥n tf wén £i sfId kb nff bhjd. E ki indwé ilé, Bubd (Iyd)
yI6 y& o." /MHurraeh ! Congratulations on surviving Father (Mother)!
I greet you as you look after the house in the o0ld one's absence
pending his (her) returmn. God shall forgive the deceased. His
journey'sdestinatia to which he is heading shall be good. The
family affairs he is leaving behind on earth skall not suffer regress.

e . T e e my =
yOu &85 you Spend mulii moncy on wills cCcision. Lae dear

2. ¥cuder: Yoruba invocations to the Supreme Being are a ready

illustration of the expressiveness of the Yoruba language with
regard to the emotion of wonder. The following is a typical pile

of vocatives used in addressing God in prayer:

B1éd4, 016j6-dni. [/ Creator, Owner of this day /

Qba-Yrun. [ King who dwells in the heavens /
Dgé-vgo. [/ Master in resplendence /
Atérerekdyé. Z—Whose Being spreads over all the earth]

Oba ti dandandan r¥ ki 1 sé 1% [ng whose Commandsnever fail_,7



Aldb314se, Oba Hdumird. [ Possessor of the fiat for all

- your proposals, King of superlative
attributes._/

Alewildse, QOba Asdkanmdkh. / Who alone can fulfil your promises
without fzil, King whose works are
done to perfection ._7

Oba ¥ird, Oba ¥k, Oba titf 141, /King invisible, King
immortal, King for ever%;7

Arfmiréde Ollmpokhn. / Who sees both the inside and outside of

man. Discerner of human thoughts.]

Dyiglyigi Qta Aikd [ The Mighty One, Immovable Rock.j

Qba MiIm¢, Aldlhfunfun dk¥. [ Pure King, Dweller above clothedA
in white robes.]

Q1léwggbogboogbe t1 L yo 'mp R 1'¢fin. / Long handed Being
who easily rescues His children

even from an abyss.]

At this juncture, I consider it useful to compare the

"expressiveness of the English language with that of Yoruba, in

respect of emotions. I supply hereunder, therefore, a passage

. . N
from Harrert!s travel bock Seven Yoars in Tibet and I then

proceed to show that in the Yoruba language it can be thoroughly

and beautifully translated.

1H. Harrer: Seven Ycars in Tibet, Pan Books Ltd., 1956, pp.54~55.




The country through which we had:been travelling for days
had an original beauty. The wide plains were diversified by
stretches of hilly country with low passes. We often had to
wade through swift-running ice-cold burns, but the weather was
mainly fine and warm. It was long since we had seen a glacier,
but as we were approaching the caravanserai at Barka, a chain

of glaciers gleaming in the sunshine came into view. The

. landscape was dominated by the 25,000-foot peak of Gurla Mandhata;

less striking, but more famous, was the sacred Mount Kailas, 3,000
feet lower, which stands in majestic isolation apart from the
Himalayas range. When we first caught sight of it our Tibetans

prostrated themselves and prayed. For Buddhists and Hindus,

41

N

this mountain is the homzs of their god:z wish al

©

sit it as pilgrims once in their lives. The
faithful often travel thousands of miles to reach it and spend

years on the pilgrimage.

fag

L Ve 07
¢ OCK &Te e

pt

or twe whole days we had the glaciers to
mountaineers were more strongly attracted to the majestic Gurla
Mandnata, mirrored in the waters of Lake Manasarovar, than by
the sacred mountain. We pitched our tents on the shore of the
lake and feasted our eyes on the indescribably beautiful picture

of this tremendous mountain, which seemed to grow out of the lake.

This is certainly one of‘the loveliest spots on earth.

o dezrest wi of a1

-
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Igberiko t'a ti Mldkojé fn oj¢ pépd yii ni ewd hradbarh.
Lddrin dwon pbtéld t'6 lo salalu, a ri dwon dkd nihin dti 1éhun P21y
hwon dldfo mélokan, t'6 sunmé petéld t¥ dwon erd 1% gbd kojd. Vpdlopd
n'ighh t'a nf 141 f'esd wé omi odb sedh, aui tf fshn yhdydhd, t'6 si
tuth bIi yinyin; stgbdén & férd jé igbd gbogbo ni oju-9jé déra gan-an,
$'obrin Airdn, t'Ooru si mf. O ti pé t'a ti rf odb-olémidfdi ghdhin,
shghbén b'a ti £férd d¢ i1é-erd t'6 wd ni I1d t1 njé Barka, a rd
bpolopd odb-0lémididl tf nwa flara xen'ra tf apapd won si di bl
11¥kd-ortin; nwén rko mdnd nind odbrin. Ohun t'6 hin ghdigbh gadagba
ni gbogbo igbdriko nib® ni dk& $6-h-sb kan t1 njé Gurla Mandhata, ti
giga r¥ j¢é esb-batk egbdrun mgedfgbdn. NIbd ndh 1'a gbé ri dkd ti
236 Kailas, tf fwén fibo, tI glga rd fi eghdédénn esh-bhtd dfn sf ti
isadjd, t'8 sl duré bi oba 1'day® dtd jinnd si &won aldsopd dkd
jé&ahtirere tf Mjé Himaldyd. Gbarh t1 a kékd f'ojud kin dn,dwon
Tibetani ti fiba wa rin ddbL1® gbalaja nw¢n si gbadirh. Awon elésin
Buddh ati dwon Hindu nf Igbigb$ pé ind dk® yii 1'hwon drisd won rigbé;
ohun t'6 si jé dnIyin pitdki julo fun gbogto dwon .olufgkinsin nind

won ni kf nyon 4 s£ 12 34 %47 BkE n4d 148Bk-

A

3

b
Y
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¥

Awon oldfckinsin ndh s4bk: nda Xxr¥in Mrin-t3

nwon 6 t6 d€ ibd, nwon a si se odidn mé€ji tibf méta tabI ju bée lo
16rT irin-23d won.

Fdzn 0j¢6 méji gbdko, & sl frf dwon odd olémi-dfdi ndx., OCkdn
dwa gdbkbgdkd fa gidigidi sf dkb tf njé Gurla Mandhata V@n, bl 4 ti
diré b oba, t£ djiji r¥ sl hin nind oni addgin tf Aj¢ lianasaréfa.

Ckin wa kb fi bée ra si bk ti nwfn mbo yen. A pa 2gf wa séti bebd
aaéguu nédk, a si fi awdbrdn dbke 1Hl14 jll dwdrdn t'6 dédra t'é kdrdhin,

t1é 4 bicenl-pé ind addgin yen 1'6 ti hh jdde, a fi se onje
bjeténln fun oju wa. L&isknidni, byl jé Ykan nind hwon ibi t'é
léwa jhlo 16rf il aiy€.



3e Fear: I ﬁill illustrate the verbal expression of fear in

Yoruba by translating the following excerpt fram Sﬁakespeare's

Hamlet1.

Marcellus:

Horatio: -

Barnado:

Horatio:

Marcellus:

Horatio:

Horatio says 'tis but our fantasy,
And will not let belief take hold of him,

Touching this dreaded sight, twice seen of us.
ecesessss it harrows me with fear and wonder,

How now Horatio ? you tremeble and look pale:
Is not this something more than fantasy ?
What think you on't ? |

Before my God, I might not this believe
Without the sensible and true avouch

Of mine own eyes.

o

Phus twice before, and jump at this dead hour

With martizl stalk, hath he gome by our watch.

In what particular thought to work, I know not:
But in the gross and scope of my opinion,

This bodes some strange eruption to our 3tate.

1Act I sc.i.
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Marcellus: Hbrégibi ni a kan x'{glrb.nhrén ni.
Kb si gbd pin-in gbf -
NIiInd gbogbo ohun t'a wi

Nfpa thhd yii t'a ti f'ojd wa rf lemeji.

-t

Horatios  ........... Kf--la § %yf o2 b3 'nid 1 o.

Yd% mi ti d'omi td4n.

Barnado:  Hbrdsfd, dwo 1'dwo bdyif 2
Nse 1'd dgbn ®pé, t'oju re si ri puweriws, .
Njé vyl kb kojd irinhrdn ?

K{fl1'o r© ?

Horatio: Qléun ri mi, hg kb 1t gb'lyl goé
Afi nisisiyii tf mo ti f'ojd ara mi rf i

Ghangba-gbi-hi-gbd, 14is{ tabitivi,

rd
Marcellus: Béyj‘:i gan=—an, léemeji, 1'hajin dimdin
L'6 £'¥sd rin b olébgun kojd 1égbe wa

B*a ti ng'3istin ®sé nihin.

Horatio: Ng b md'un t{ mo 1® tmd eldyii sf gen-an.
Jtgbén ibi tf mo 1% f'orl r} ti s{ s4 ni pé
“Apeere 1'2yi pé irdkdridd t'a b ri'mi'® ri

L4 v
Yid g¢12 ni '1u wa 1£ip€ jojo.
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4. Anger: This emotion is given verbal expression in Yoruba in a
multitude of abusive terms, many of which are ﬁnprintable. For the

purpose of this paper, I have chosen an excerpt from a short story

captioed 'Nothing so sweet' written by Phebean Itay?mi1 .

Some time later, when Es$ appeared at the door of the room, the
two women rose to go. I said that they should not go, and that if
Bsg came near me I should kill myself. I told Bsé that he was
getting into trouble by not letting me go with my parents, and
sooner or later I would havé the law on him for kidnapping me.
Was not that enocugh 'trouble for him ? I asked. Then I swore by
the 'god of war, whom qu’ worshipped, that I would killl myself if
he did not leave me alone and go away. The women still stood in
the room, listening.

"If the girl is giving trouble, two of us can come and
help you subdue her," said one of Bg§'s kinsmen, showing his face
at the door.

-

I felt hot a2ll over. There I was standing,lcoking defiantly

H

at Bsé, with two women and a man looking on.

"Why don't you want to be my wife ?7 Esé asked me in a
conciliatory tone. "I am rich, and I can give you anything you
want."

"I do not want your riches. I dan't want to be your wife.

Do you not yet have enough without me 2%

1See African New Writing, Lutterworth Press, 1947, pp.48-120.
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"Oh ¢ but came,"“he said a trifie ﬁnpatient}y. "You're
mine, you know, Your parents gave yod to me and received a large
sum as a dowry fram me. If I let you go, where will they get the
naney to repay me 7" |

"I don't know and I don't care," I said. He moved nearer.

"] tell you again, that if you come nearer, I will kill myself,
and you will be tried and hanged for murder."™ I said violently.
"Better let me go," I said more quietly. "You know that EBuropean
missionary who came to our school last year ? He and his wife,

a doctor, made friends with me. I have written letters to them
and they know all about you. TPhey said if ever I lwas in trouble
I was to let them know, whefever they were. If you keep me here,
r will comc and help me get you into trouble
for kidnapping me. Do you'know that in Lagos and nlaces where

~ ~ o~ n - ¥ A % ” " - ¢ o
IVATIE oSN S7rAa SATIo SYe MO =7 oot
BUATOpEEnE are, pelplie are nov alldvwed

Kb pé 1éninndd tf Zs¢ yoju l'enu-onk yhard ndh, t1 bwon obinrin
méjdeji si dide tf nwén 1'dwon flo. Mo nf kf nwon & mé lo 2ti pé
bf EsS bd sunmg mi péré nise ni ng 6 p'ara mi. Mo denu ko Esé mo si
wi f¥n u pé drin 1'6 fd4 nipa pé kb jé ki ng bd dvon dbl mi lo.
Monf 8§ y¢ ni, 8§ pé ni, ng & ¥ k'éwom ol4pd 6 wd mi u filn ¢jé pé
6 gbé mi s4l9 bIi gbfmogbbémo. Mo bl i pé se ijingbm dyin-tn kd
tfi t6 fun u ni.

Mo wd £'Oqdn bdra pé ng & gbé nkan je bL kb b4 fi mi sild k'¢é
si méa b4 tirt lg. Awon obinrin éékén si ddré 1léjukanndd nind ydard

nfby, nwén Atétis{ brd mi.



Mo gb¢ bf gldnrin ken ldra dwon ebf Fgd ge wl 1'enu-tnd pé, -
mi ét‘§iikan 1t wé€ bd o kdpd '§."

Léstkes® gbogbo ara mi gbdné bi éjere. Mo duré gan—gan—gan;
mo sd 'j¥ pY, mo si s'hiyd gbhdgbh si Esd. Obinrin méjl éti.
okbnrin ken nf ‘dwd 'ran wa.

Bs6 wa £'ohhn drdwdld b€ mf sdrd. O ni .

" & tid ti rf t'6 b fi £fé se 'yawé mi ? Mo 1éw6,

mo si 1 fin o 1'6hunkéhun t'o b4 £4." '

Mo d4 a 1éhtm pé, ™g b nf nkan-kan f'owé 'e se. Mda mi u.
Ng b nf ¢ f-f¢. RAwon obinrin t'o ti kéjo kb tIi t6 o ni 2"

. O ni "Gb$ mi nd. Tild j¢ k'€ pa t'iwddd ti. O ti di iydwd mi.
dwon bibd dti iyd ti fi § fun mi, nwén sI ti gb'owd goboi 1wé mi
nitori r¢. T'o b4 kd mf, nibo n'nwon 6 ti r'owd san fin mi padd 2"

Mo fisi pé, "ig b md. ilg b si £¢ {-md." O tunbd sunmd mi.

Mo bd ramirami pé, "Mo tun wi fun ¢ o, mo wi fiun ¢ o, t'o b4
rné mi sf i ng 6 gbé nken je, o 6 s1 jEbi ¢jé apanit ni K&dti,
nwerr & s1 flokun so ¢ 14run pa.”

Mo w4 d® ohtn mi df®, mo nf, "0 jé j¢ kI ng mda lo. S'omo
oyiabé Onfsé Qlérun t'4 b shkfh wa wd 1'ésin ? Dokita n'iyawd 2.
lwgn méidLIL bd mi s'Pré. o ti ko 14tk si won nipa re, gbogbo
dgdlifsh t'o ffdd ni nwdn sl ti md bdyii. Fwin nl igbdkIgbh tf mo bd
fé irhnwd won ni ki ng rénsé s'dwon, nibiyowh k'dwon 6 wh. T'S bd d4
i ddré sikin, 141pé jojo mwon & wé sTbL, nwon & si jé k'dwen oléps
o pt §1'¢j6 gbbmogbbmo. B6yd o d md ni, pé 1'Eko 2ti nibmirin
gbogbo t'awon 2tbé gbé wd, dfin kd gb'enikéni 1'ddyt 14ti fi

tipdtipd gb€ obinrin ni'yiwo."

>
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5. Amusement: For giving amusement in the Yoruba language, there
is anple provision of aﬁpropriate voeasbulary. A funny incident
can be reported in full detail in the "language without any loss of

points. Here is a humorous passage fram Jeboda's novel Oldwdlaizémp1

Lehin ti ¢ga mi jade, emi na gbe onje kale lati je. Ki ng
to bu okele kan mo tun ranti bi agp awon oga mi ti dara to. Mo fi
onje mi sile mo lo si inu yara, mo gbe ago oga mi, mo tun nwo o bi
o ti dara to. Bi mo si ti nye ¢ wo, ng ko mp igbati mo tu u ti emi
n% bu u sara ti mo si nyg ara mi wo ninu digi. Oga mi ni iwa kan ti
mo fi nmg bi o ba mbg. Bi ko ba sufe, yio korin, bi ko ba korin yio
ma fi enu lu ilu. Bi mo ti nwo ara mi bi agp na ye mi tabi ko ye mi,
ni mo gbo ti oga mi nsufe bo. Em ba mi bi eni pe ki il¢ la enu ki
o gbe mi mi. Mo yara b9 ewu orun mi mo sa gba ona yara ki nyara ka a
ki o to wole ba mi ni idi re. Bi mo ti nsare 1l¢, ¥po ogede ti mo ji
je ki nto bu onje yd mi gdry, mo fi ori na tabili ti mo gbe onje 1le,
awo 9bg¢ re lati ori tabili o da le mi lori, o si ba agbada oga mi je
bzzabasa. Bi mo si ti dide ti mo nye e wo, ni oga mi wole de; ki ng
to 1la enu 8oro o ti fun mi ni igbaju aimoyc. O i ¢gba mole, o na
mi bi enipe ki nku, o ta mi ni ipa titgra-titara - wWo 0, bi o ba ri
ada ni 9jo na yio bg mi l'cri ni. Oran na dun u wo egungun nitori
ko tile se igbo ni. EJo di ola, ekun pa eleri. Emi na nkigbe
lohun rara pe ‘'ara ile, ero gna ¢ gba mi o - ¢ jowo gba mi o;
mo ti‘ ku, a—é—e; nwo mi ni, e gba mi o.' Ng ko tile ri enikan.
Emi pelu oga mi nja ijakadi; nigbati mo si jajk ja ajabo, ori ni
mo fi rin jade. Emi na duro si okere, mo mro ¢ga mi; oju re pon

bi eyin ina, 2 { inu bi ¢ga mi ni ¢j¢ yi.

1JEBQDA: Olowolaivémd, Longmans of Nigeria 1964, pp.12-14.
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The passage in English

After my master had gone out, I placed my own meal on the
table to eat. Before I tock one morsel I again recoilected how
nice my master's new robe was. So I left my meal untouched, went
into the bedrom, toock my master's new robe and again feasted my
eyes on its splendour. And as I was looking at it, I absent
minde ', unfolded it and wore it; then I started to scrutinize
myselfvas I appeared.in a nmirror. Now-my master had a certain
habit by which I used to know of his approaching the house from
an quting. Hé would either whistle or sing or drum beats
ﬁith his 1ips; As I was sizing up my appearance in the dress, to
decidé whether or not it fitted me, I heard my master's whistling.

I took fright. I wished the floor would open and swallow me up.

F sy 8wl o 2 T3 S o Sy 08 seates s
4 gUlisday CoQl LI X Lhe nobe ran wogar

+ha hodyrarre with a wiarr
G136 a a

to quickly folding it up there and compiﬁié the job vefore my
master entersd the apartment. As I was running along, I slinned
all of a sudden on the ékin of the banana I had stolen and eaten
befcre feteching my meal. I fell headlong against the dining table
the plate containing the stew and vegetable soup was pushed off
the table and the camtents were poured over my head, consequently
staining my master's new agbédd'robe very badly. It was as I
got up and started to examine the robe that my master came in. Before
I could say a word, he had given me innumerable slaps on the face.

He got hold of a whip and flogged me repeatedly as if intent on
killing me. He kicked me furiously ~ I tell you if he had got

hold of a cutlass then he would have beheaded me. The matter cut
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him deep right "'own to the bones; it was really unséeakable.
Whilet tomorrow is the date fixed for a suit, a leopard has
killed the key witness today. I for my part started to shout
earnestly, "Inmates and passersby, please rescue me - please
rescue me; I am virtually dead. Alas ! Don't just make a
sPeétacle of mes Please save me,"

I saw not a ééul. My master and I engéged in a wrestling
match, When I managed to free myself from his grip, I scrambled
ouf of the house on my head. I stood at a distance and from
there gazed at my master., His eyes were bloodshot, red as

o

live coals of fire. Indeed % My master :really got angry
Sl Y

on that day.

6. Disgust: In illustrating the expression of disgust in the
Yoruba language, I wish to rcvert to the use of translation.
I have chosen a passage from Jonathan Swift's novel Gulliver's

Travels1 .

Tﬁese odious animals called Yahoos were absolute brutes.
I once caught a young malevabout three years old, and endeavoured
by all marks of tenderness to make it quiet; but the little imp
fell a-squalling and scratching and biting with such violence,

that I was forced to let it go.

195 ‘Fran "A Voyage to the Houymhnms", Chapter VIII k

w5
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I observed that the young animal's flesh smelled very
rank, and the stink was éowewhat between a weasel-énd a fox, but
much more disagreeable, While I helé ;he odious vermin in my
hénds, it voided its filthy excrements of a yellow liquid
substance all over my clothes, but by good fortune there was a

small broock hard by, where I washed myself as clean as I could.

By

:what I could discover, the Yahoos appear to be ?he most
unteachéble of all animals, their capacities never reaching
higher than to draw or carry burdens. Yet I am of the opinion
that this defect arises cﬁiefly from a perverse, restive
disposition. For they are cunning, malicious, treacherous and

~revengefules They arc strong ana hardy, but of a cowardly spirit,
and by consequence insolent, abject, and cruel. It is rcmarkable

:d-nzired of both sexes are more libidinous and
mischievous than the rest, whom yet they much exceed in strength

and activity. ) & -

Ihe passage in Yoruba

rwon eranko whiny? tf Ajé Talmih ri ®nid 1dra pdtdpdtd,
alégbdra-md-mdrd si ni nwén bdmibdmi. NI'jé kan, mo ri omo Yamfd
kan gbé; ako ni; odun orf r® kb jh méta tdbl bée lo. Mo k€ e,
mo gt ¢, ti t{, mo s&€ sd gbogbo ip4d mi 14ti jé k'S ddké j¢é,
shgbdn dsh beldké ndd kdn byre sf ké tdd ni, 6 fya mi 1&tkdnnd,
6 sl rigé mi je tagbdratagbdra t6 bée tf ng b fi m'ojd tf mo fi

Jowg 'y silb.
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Mo shkiydsI pé d6run are omo Yhhfu ndk kb se, kb se nf; kb dra
din; d6rtm burdkd ndx jo ti dbuko Afd, 6 sl tun jo ti ?1¢£§tp ary,
gﬁgb(}n 6 rt eniy ldra pupd ju tihwgn wonyi lo. Bf mo ti gbé thmd
.hri§ét1 néh dédnf, 6 gbonsd si gbogbova§9 ara mi; igbdnst néx Jé
olﬁmiig»brb, twd 3 sf pupa fdb bi ti gbdgiri. Ori v n'se &, odd
kékerd ken wh nitdbsi ib®; nib® ni mo ti wd ara mi m$ téniténf t{ mo

si Y aso ni mf.

B'{ami se rf won, 6 jo pé Awen Yalmfu wdny{ kb 1t gbh ¥kd
ré-fa-rdh ni; 124khyd won kb kojd pé ki nwon 6 w§ erh tibl ki
nwon 6 rh ﬁ. Bé® ni mo s1 1 pé ibi phtdki tf hbukh won yi:( ti
béré ni ibi pé 6 ti di eran ara fun won 14ti mda M Iwd kA hti
14ti mda se ghlbghle kiri nigboogbo, bl ukfdogbr. Nitorl pé, nwén
ni 'iw;vb. hrékérekd 16wd; iwdk abatenijd; iwd dARIL Ati Ywh '2fi-bi-mo-
ghdsan'. Nwén 1dgbédra, ara won si le koko, sugbfm mf ojo ni nwén
ni, dyf 1'6 si fiu Iwk 2fojddi, Iwk eldtdn 2ti Twd dsikd tf nwon rhi.
 rimdsdird ni ti pé gbogbo awon onirunpipénwed nirﬁi won, &t'ako
at'abo, 1'6 y4'dl t'6 si fh 'jingbdn ju hwon yokh lo; sibbsibd 2yf

/7
t{ nwén fi ju dwon yokh y\i'i)nf agbdra bti aéyan)gbpprbgbfgc_)rg béyi\_{ N«
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7. Eros (Romantic Love): In the traditional Yoruba way of life

romantic love is expressed mostly in gestures and in: acts of
practical helpfulness; talking is not much resorted to. However,
an oral poet, a minstre}j freely puts into poetic language his
affectionate feelings for his beloved. The woman also sometimes

sings the preaises of her lover in solitude,

What I think needs to be said about the expressiveness of
the Yoruba language with regard to the expression of romantic
love is that all that can be said in the English language in a
10Ye letter by a Yoruba man or woman, boy or girlycan be fully
expressed in Yoruba as well. .Since quotations from Shakespeare's
sonnets and from Shakespeare's play, Bhe Tempest are the stock in
trade of Ycruba -teecnagers vwriting love lotters, I supply herounder
Yoruba verse translations of some of these quotations as well as
quotations of scme love letters in Yoruba from Fagunwa's novel

Y rokd-Ontbdd s’ .

i’fé_’oédé's Letter to Yrdkd-Onibhudé

Irtké-onibtd$ timi phéphd,

Irtké-onfbldd mi, or&ké re bE irekd lg, shgbén iwo phdpad dun
ju irtké lo. Iwo ni igbin, ®mi ni Ykarawun, ligbin kb 1% se dir{
Yknrawun ). Wkarawun Kb s1 1% ge Mirf Yghfn, Ati oj6 tf drdn yAf b1
selt t1 ng kd r{ 0, bI ayé ni mo wa bi drun ni ng kb 1t sp. 1Ati

ijeta ni mo ti fi ofj¢ si enu mi yif mo. Béwo ni ng 6 ge jeun

TFagunwa: Irdké Onfbhds, Nelson, pp.90-91.
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nigbdtl olbf¢ mi kb je ? Bdwo ni ng 6 se mu omi, nigbhtl olﬁfé mi
kd mu ? Qkdn mi ti défﬁ bi omi elddéri, ayd mi kb bal?, Ibdnijé ni
mo s% fi se ago nftorf re. Taa nf 1% dipd oluf¢ mi fun mi ? Taa ni
1t se bl olbufé mi ? Irdké-mIbddd ti ta ofh ifé 1u mi 1£ti ojé pipd,
ord oft rd si ti md mi, olufé mi diub{ itannd ewdko tdth oléobrundfdin,
tf Afa ghbogbo tniyin mdra. Irdké-onfbhdé, md se gbhgbd, ifé dibi
~ofije dfdin nf oko, shgbén dnk hti d€ oko nfdh a mda kin filn isdro;
igbro bk, isdro kdtd, Agbro ¥gun, isdro oninmfurd igi gliga ti & nda
gwé 1u ojd bnd ndh. Sugbén eniti 6 b4 le borl Iwdnyl, tL & dé oko,
yi6 ni 2184fMA ay€, yI6 nl t'drun pelv. Nitorindd j¢ ki 4 dérayé,
Iwo oluf¢ mi, md fbd wé rl ¢ 141¢ dnf.

Bni ni tire tIit{ ayé,

Irépaad.

Bnglish Translation

My very own Irdké-onibddé,

My darling Irbké-onIibhdé, your name makes mention of the
sugar-cane, but you yourself are sweeter then the sugar-cane. You
are the snail, I am the snail's shell. The snail cannot do
without seeing his shell and the mail's shell cannot do without
seeing the snail. Since this matter began, and I have failed to
set my eyes on you, I have been only semi-conscious, not knowing
' really whether I am onlearth or in heaven. I have not eaten .
since the day before yesterday. vHow can I’ eat in the absence of

ny darling ? How can I drink water in the absence of my darling 7
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My heart is unsettled just like dirty water containing particles
1n suspension. I am ill at ease and because of you, sorrow is

the garment I am wearing. Who can be a substitute for my darling
for me ? Who can fill the vacancy created by my darling ? Irdké-
onfbtdé shot the arrow of love at me and hit me a long time ago;

I have been seized by the effect of the medicine on the arrow.

My beloved is like a fresh, sweet-smelling *‘1ower which attracts
everybody. Irdké-onfbhdé,don't forget, love;w is la.ke delicious food
available at the fam. However, the path to the farm is usually
strewn with difficulties: hills, holes, thorms, all sorts of
difficulties; includqt.ng trees liable to fall across the path.

But the person who over-comes 'these and gets through to the famm
will enjoy both the bliss of this world znd a2lso that of heaven.
Thersfore my darling, let us cheer up. I will pay you a visit
this evening.

I am yours for ever,

If¢pudd.

Irtké-OnTbddd?s Letter to Ifep

Ifépudé mi wén,

Bf 6 ti sdbro fun ¢mg ¢9jf méta 14ti so Ltdin baba r® ni § gdro
fun mi 14ti so bf ind mi ti dun t6 nighdti mo ri Iwé yin pdld ofje
rekete ti ¢ ké rdngé sf mi. Mo f¢ ki ¢ md pé brhn wa yif ki { se

ojy ayé rdré. 016dhmar® ni 6 rdn wa si ara wa. Bf e b4 so ibi 1

1Fa.gunwa, Ir2ké-Onfbhds, Nelson, pp.T78-T79.
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mo 1% ddré 16 16rf dmf yin, ng ki td pé, sibd, 6 t6 bf e ti jé
1671 tnf mi. Se hkiydsi, Ifdphdé, 3 bl dniydn b4 mf mf
pépéye kird ldra pépeye, pépeye 1t ge hkankan m$ ndan ? Tabi ki
dniydn mf dmi dkuko Kird ldra hkuko, kini yf6 tin kb sf i 14ra ?
Bdkanng ni ¢ j¢ sf mi; 3nyin ni dmf mi 3mi si ni Mdiko 3ti pdpéye.
Nitoringy ng 6 maa reti yin 1'dkdkd tf ¢ wi.
Emi ni tiyin; gan-an,

Irtké Onfbhds.

English Translation

My dear Ifdpadd,

3 £33 Ay - y + e A ~-r Ao e
As difficult 2s it is for a three-dzy old baby to tell the

o

life story of his father, so difficult is it for me to say how
glad I was when I received your letter which accompanied the
mmerous dishes of food that you sent to me. "I want you to-
reaiize that this matter of ours is not éf this world at all.
The truth is that The Almighty Creator predestined us for each
other. If you can say where exactly I may stand on your soul,

I don't think that comes up to how you are placed on my own soul.
Note this, ifépédé. Supposc someone removes a duck's heart from
a duck,Acan the duck carry out any further_activities ? Or
suppose one removes a cock's heart from a cock,what life would
there be left in the cock ? EBven so you are to me; you are my

“heart and I am a cock as well as a duck.
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Therefore, I shall be expecting you at the time you have

stated.

I am your very own,

Yrépudad.

Quotation from one of Shakespeare's sonnets

Let me nét to the marriage of true minds
Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the femover to remove,

0 no; it is an-ever—fixed mark,

That looks on tempests, and is never shaken;
It is the star to every wandering bark,

Whose worth's unknown, although his height be taken.



24

Yoruba Translation

Yafnd kanken Kb nff £'owéd mi wd
Fun 016b4t§ okdmrin ht'obinrin tf 1f4 dhpd
TL wén si £¢&¢ di tokotaya.

O’j'o if¢ ni, Ki { se ifé —

Ohun +'6 mi 0161uf¢ yI'wh padd

Nfgbh isdro dé f'én'titi Apd 1'6161uf¢.
TabL 'un t'6 md 01414fé yapa

Léti b€ owé sf kdrd 1'6dd enikeji 2,
Ant ladrd 14dd en'tf ti Apd 1'4161ufd.
K2 % Rérd o ! Ifé kb ri bdn.
Gbaningbonin n'tdk: dk& gbon-in-gbon-in.
Béyii ni t'if¢ todtd.

Dkt t11 durd gbon-in-gbon-in bi'ji Ajd .
ks tf 1 ddrd gbgﬁ-in—gbgnmin b;iné K36,
Irhp andnd n'ifé gidi gan-an.

Irdwd amnd fun atukd 16ju omi,

Iztwd onfyebiye dwéndrial.

Tda kin 1% fojurf k'4 si fi glanmdnd.
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Qnotation from The Tempest
‘W‘;

Admir'd Miranda }
Indeed the top of admiration; worth
What's dearest to the world !

you, O you,
So perfect end so peerless, are created

.Of every creature's best.

Yoruba Translation

Atinmdk$ dperé,
Atindleé eni ¥ye.
Atimfké Arirépinewd.
Isura onfyebfyé timi 1l'ayé ¢
Ywo, anf Ywo nilken 1'2mf md
Tt8 pd péré pdéré.
E1gdE fi gbogbo iyl jIhkIl re, dria ddzry,

Kb fhdyd aldébl kankan sily ldraa rc.
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EXPRESSION OF THOUGHTS AND IDEAS IN THE YORUBA LANGUAGE

The only point I wish to make oﬁ this is that there is
super-abundant provision of yocabulary in the language for the
expression of any thought or idea that is within Yoruba culture,
Wheh educated Yoruba ﬁersons admix English words with those
of their mother tongue when purport;dly speaking in Yoruba, it is
not because of inadequacy of vocabulary in the language. uIt is
because of their ignorance of or their not bothering to use the
appropriate vocabulary due to their not having studied the
language properly and their contemptuous indifference to the
language.

In fact, like many another African language, the Yoruba
language is equipped with a certain class of words which is
lacking in all Buropean languages. I'am‘referring to ideophomes,
phonaesthetic words, which are untranslatable into English,
French etc., These phonaesthetic words are words which coﬁvey

heir sound and

%)

hey are guite different

Ao = Sei prn ) T~ ~r 4
their meaning solely by t

n

from the onomatopoeic words which imitate sounds in real life.
The onomatopoeic words in the following sentconces in
English have their countérparts in Yoruba as shown.
The booming of guns filled the air.
[ Ir6 tbon gby '1d: Kimh, gbdh, kdm. /

Can you hear the buzzing of the bees ?

¢ ® rgb$ yunmuyunmu dwon oyin ?
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We were disturbed by the clattering of horses' hoofs.
[ Ariwo laftiph lfthph wen egin df wa 1§w¢._7
The apple fell down with 2 thud.

/0sin n& bg s11z po._/

The phonaesthetic words in the following sentences in
Yoruba have no counterparts in English, though their meaning can
be put across in English: g dide £if P

| [He got up with a jerk_7
0 rin diddid.

[ He walked sluggishlyj

¢ rin kénmgkdnmd

/[ He walked quickly/murriedly /

. . /
g rin gb16s614/ slonisiond

[ He walked stealthily /

6 rin £ILYY
) [ He walked fast end roughly /

G rin ghoRdeke/fafida

/[ Be walked at ease/in a leisurely manner /

0 rin s¥hsid

[ He walked roughly and nervouslyj.

T
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Thus, subtle differences between various notions are
expressed in the Yoruba language by the use of 'phonaesthéfic
words, The chart helow gives a fairly wide cross—:sectiorl of

phonaesthetic words in Yoruba:

0jd gboory (long face) est tinrin ) gnu doodo (protruding) .
ojd roboto (round face) est t6p414 ! thin enu bhYlkh (" longated)
ojd £2imd (broad face) est t§8sin g enu kffbg  (snouty)
ojd gbegede( " no) esh tibiri enu jévfal’a. (vig)
odt aveni gbulging cyesd  juaity E he,a hi she Wil R
. enu bdimti (big)
4 . > o
ojl pétéld SLito1ike) §s% gi?lpé xgu:;ﬁigf‘) em sutl (bulging)
fintinrin ( s dadict (short) gnu r6b6t6 (sma1l and
ot Kphay % deep-set) ;sg.; tbbgbé (with turned e
kdbtd , - down toes)
ojd bhib2i (dim) est shgilh (long)
oj¥ tdbdje (blood-shot)
oju kinrdndén (protruding)
or!l phounphgum (knobby) et 8r6bsjé (04“_\30.) im¢{ rhgudu (spherical)
orf fégbé § ena1l) et £3drd (broad) im{ rinbintin (small)
béibé eti firdgddd (owo;&} irmf gbdord (wide)
or? pété (fiat) etf £61¢ (thin) imf % $épd (narrow)
ory x-lffldl (round % heavyz ' ' irnf dbtﬁnlé (big and
faphta é flattened) »
orf roboto (spherical) R imi togila (ridge- 1ike
ori "jigid‘i (heavy) B | o A Buropean)
orf pé@rge (flat) | imd ketkp (0
ool JRLfphs {Einy) : imf bdré (bent nose).
orf palaba (flat)
or{ kst (heavy)
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ow$ kdrird (short)
owd kiit4 (short)
owé gbooro (long)
§w§ gbogbogbo (very long)

hiyd d1iay (bulging)
hiyh gbadgbh (audacious)

ikin gbdhdh (baggy)
ikln h414h414 (ill-

nourished bony,

skinny) .

0 rin kénmfk#nng (quickly)
8616616 (sluggishly)
fiafiy (fast and roughly)
ginniginni (stealthily)
gbendeke (at ease)

sixsid (roughly and nervously)

fanda (at ease)

0 yoid fin-In (peecp)
0 la'jd péé (at ease)

fwd sish (blankly)

o] ﬂwﬁ doo o)
s suu suu (blankly) 0 fwd 6 kdllicdld (wistfully)
dord sii 6 Awd wirl (like a thief) -
Khn-tn £ery 0 fwd gin-tn (like a wildman)
phkd noinmdin
6 36kd taratara G ta sdnsén
Jiwd 0 j4 kénmf
tetere bh 1%
whoerd
jabhty
pibd
0 subd wdgirh Ond kélokdle (zig-zag)
wbghngén gbaragada thhré_ (straight)
S gharaghdy akdré (crescent)
—— kd1dbd t66r6  (narrow)
- wokbkd rengbgndan (straight)
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EXPRESSION OF POINTS OF VIEW IN THE YORUBA LANGUAGE

In the Yoruba langiage, therc is a super-abundant reservoir
of proverbs for the expression of points of view. :The proverb
sotively exists as a figurative clarifier and  parabolic
summarizer, on the lines of the adage: Half 2 word is sufficient

for the wise: Verbum sat sapienti. The proverb drives home the

point being made, even in the most common place conversation of
everyday life, so long as therec arises a need for the expression

of personal opinions.
Example:

"pgbgni Onfbiyd, mo §ékiy§si pé & mbi dwon jinméd 1&dre
nipa 'ini sigd t{ nwon dmu. Mo ni ' a, pelu gbogbo. 'un t'awon
dokita nwi nipa siga-mimu yii, eru o ba won lati tun maa mu siga'.
g¢ enyin alara kii nu siga

"Bmi kii mu u o."

"Emi maa nmu u. Nitooto 1l'awen dokite nsg pe kb dda kb dda;
sugbon Ywon baba wa ni nwon maa npa a 1'owe, nwon ni "# d¥ ddn,

¢ dgd dun. Quwd t'i_fgb“a dmu 1o enu, Bgbd b mu u bd. Awon dyinbd t'6

ké sigd wé, t1 kd b4 déda nwen b ni ké o wé."
"Kii se gbogbo won 1'6 Yimu u."
"'En-gzn kii se gbogbo awa enia dudu 1'§ dAmu  bdkennaa.m
"Awon oyinbo tf fAmu u Ak4bamd. Eayin d se f'eyi kdgbén ?"

"Kb se {-fi k$gbdn."
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(2)

(3)

(4)
(5)

(6)

(9)
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"3€ b ri brd won ati htiddhln won nisisiyii; 6 di b igbh tf

enia ti nsare k'oun o mf t¢ A'bikan, k'6 wéd t& 16ri 't tdn, a méa

s4ré k'6un 6 nd kf. YAf rd t'enu mi se 1% gb'Yrd 16rL :yf ni pé
6 se mi ri dgbb 'die r'awddi sd. Bi nkankan ba g'enikan, t'6 b4 1lp

b'enlikejl r® pé k'S f'déun ni ocbgln. Yio bEer® p¢ s'oun aldra ti 1d 6
rf £'6 si b4 a mu. T'é6 bd j¢ béL ni yio fi gbighd.
Mwon méjeeji t'emi fwd yii, nipa sigé-mimu won, en-en

b'enia ti wh 6 le kénj¥ d'6ko t6, oko ni yio bd kukité. E ¢ si rf i

pé b'enia ti wi 6 le hh 'wd ibhjé t6 iwaju n'io b'Qléun. M3 mda mu

nf 'gbh kan t'6 jé pé tmi gan-an féry di sigd. O tf 1€ 1'odun méthls
bayii. Ywe dwon agbh ni pé kd s'en't'S mu'mi t6 en't'd mu'mi kd

s'6db, Nfgbit{ mo berg si mu sigd, bkan 1'4jUmé ni. Shgbén b'é ti

jé pé divdi® 1l'esin I-wéb. Nigbobyd 6 di pe md fira 'gi méji mta

s T
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aseju nigbamfi oko 0léwé ni f-md ni I-lo. 2Awon t'6 b md sligd {-mu,

b drd dwon oldrin Ilorin, nwen kK% rtorfn. OQtf ni nwon f-mu. B&
s1 ni, nind ol gbogbo ovnje 1 fd4 dnik: 1'¢kdn t i mda f-mi glm
enia ge kuldkuld, sigd jé bkan pataki, f'¢ni t'¢ bd md ¢ mu gidi.
Nitoripe t'ébi bd #pa 'nid nisisiyii, ti ko r'ounje je, nwén ni

/ v
Nwon ki r'éki ebi ni tIti. Oluward yio s¥ rf nkan je t1 kb fini

kf nitori ebi.

Mo kb 6 sI1¥ nigbdin gbéIn pdld addrd hti lpinnu nigbat'o fe
pin mi 1'emi, ti nrim 1'agbari mi. Fun 843 kan iﬁi pé md ¥jf ara mi
ni’yd pénlé ni. Emi n'mo 1'owd ara mi ti ngvé fi ra 4§ o, ng é s

tin wd lo si kbrd lo 1t é_k‘awgn enia t'4 ko) nl ¢ nd ba-a ri mi.
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(10) Nigb®véyd, mo wa rf i wipe nwén ni "'Md fwd nkan' kii j'enia o ri

nkan ti babalawo fi f'odidi odun meta wa egbd 1Apdlapd." Mo wd fi

(1) lo awon ti nmu sigd pe mo fe kb § sfld. Se nd rd o 1'odgun grl'-i,'.

b'enia bd h d yio pa 'Idward ni.
Shgbén mo kn fwd dnd ni'bi t1 kb SI o ni. AF'ighd tf
Onis¢ Q1$run kan gbk mf niydnjd 14ti fi agbdra 0lérun se e nipa

adyrd. Bayii ni mo se ni iségun."”

In this extract from a conversation, at least elevén proverbs
crop up for the expression of points of view. The conversation is
about cigarette-smoking.

Proverb 1: may be translated into English as follows: "It is n't

hY

pleasant. It isn't pleasant."” Nevertheless the Dgb4 man swallcws

morsel after morsel of the food placed before him.™ The speaker uses

0
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since, even among the medical doctors who say that cigarette f
smoking is hamful there are heavy cigarette-smokers, it nust be
that cigarette-smokjn: is basically good and plezsant.™
Proverb 2: mey be translated into English as follows: "YWhen a man
hag failed in nis bid to avoid ignominy his ney ambition is to escape
premature death,"

The speaker uses this proverb to introduce his personal
reminiscence about how after becoming notorious as an extravagant
heavy smoker of cigarettes he found himself face to face with

serious ill-health and his new resolve was fb save his good health

by abandoning smoking.
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Proverb 3: may be translated into English as follows: "I've experienced
it before says a full-grown hen as she. runs into hiding at the |
appearance of a kite.a | ‘

The speaker uses this proverb to-expla:i_n that it is as a result
of his own personal experience that he has decided to eschew cigarette-
smoking after becaming convinced of the great harm that tovacco does

to heavy smokers.

Proverb 4: "Wo matter how early a famer gets to his fam in the
morning, the tree-stumps will be there ghead of him."

The speaker uses this proverb to assert clearly that his
‘personal record as & heavy-smoker of cigarettes has not at all been
approaéhed by any of the other smokers present on the particular

occasion.

Bk s s, HEas ++map e IrnTrinat Tl oad s o8 i R et " : 3
Pros 3 Mo tter how unprincipled and wicked & man may be in

pestar

his efforts to get on in life, when he thinks he has reached the
top, he will still see God 2bove kin."

The speaker uses this proverb to re-iterate his point that
often a man who thainks he is a record-holder finds that there are

other records bhetter then his.

Proverb 6: "He who drinks water most of all is he who drowns in

consequence in a river." :
The speaker uses this proverb to establish his point that

gsince he nearly died of heavy smoking, his recqrd in cigarette-

snoking may be regarded as unbeatable.
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Proverb 7: "A horse usually dies not of sudden ill health, but
of the worst stages of protracted disease or senility."

The speaker uses this proverb to explain that he did not
quickly become a heavy smoker endangering his own life; the

process was gradual.

Proverb 8: "Extremes are errors which sometimes turn a previously
well-off person into a debtor.™

The speaker use;s this proverb to make his point that
sometimes heavy cigarette-smoking coupled with heavy drinking has

made a bankrupt of a prosperous citizen.

Proverb 9: "Never is a dead person who has died because of hunger
picked up in the streets.”

The speaker uses this proverb to make his point that just as
a mngry man seeks and finds some food to eat at all costs, so a

cigarette addict seeks and finds cigarettes to smoke at all costs.

Proverb 10: '"Vagueness in making enquiries prevents ane from
finding what one is after; hence a certain diviner priest in the
olden days spent full three years in his quest for >the roots of
the common jatropha curcas,"

The speaker uses this proverb to meke his point that one
reason why it took him many months to be able to stop smoking
entirely was that he first sought remedies for headache, stomach-

upset etc. instead of confessing that it was the will-power to stop

smoking that he really needed.
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Proverb 11: "The best way of avoiding the physical strain of
being.overburdened is to .'carry no burden at all."

The spegker uses the proverb to express his pflvin’c of view
that he had landed himself in the abyss of cigarette addiction
through his failure to resist the attraction of cigarette-smoking

right from the start.

It is interesting to note that Yoruba diplomacy (which has led to
the Yoruba being considered essentially lacking in straighf
forwardness) thrives mainly on the use of proverbs often in such
a way that in the same pleading speech a later proverb may cancel

~ out the meaning of an earlier one.
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SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL VOCABULARY in the Yoruba language.

The Yoruba language possesses wealth and reéourcefulness in
the formation of derivatives.

From Arabic, from Hausa and from English, the Yoruba language
has already derived many words and is capable of deriving very many
more words not only fra these languages but from other languages as
well. In particular, Yoruba vocabulary is yet to be built up for
thoughts on scientifie, technological, politicél, economic, sociological,
philosophical, linguistic and cultural matters. And the language is
quite adaptable for this purpose. The agglutinative quality of the
language enables it to produce new words for new objects, new words
which are brief descriétions of the objects or their characteristica,
The Yorubanizing of the foreign names of the new objects is another
wey by which the vocabulary of the language is expanded to cope
with scientific a2nd technolcgical developments in Yoruba culture.

If given the opportunity to develop, the Yoruba language can be
developed to cope adequately with scientific and technological
disccurses even of the most intricate and sophisticated type.

Tae lists below prov;de exanples of Yoruba scientific and

technological terms already in cormon use among the people.

Vehicles
oled Uty
balﬁh aeroplane
" aropléni
nétd g notor-car

okd ayfkgld )
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lorry

bfosi - bus

bélugi - landrover/jeep
altipiph - motorcycle
bédsikulu
bicycle
kePkd |
b?tier ) petrol
epo métd )
diil 2 engine oil
epo rpbi

Household utensgls[eguiggent

hthph - lantem’

Ioftirfki - electricity

rédid -  radio box
telifisdn - television
gdasy - gas

dro amflétura - air-conditioner
frilji - refrigerator
sitévfh - stove
karosininni

kerosene
epo byinbd

féomh. -  telephone
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Health Science Terms

tinintnnt :
: germ
kdkdrd irim
abgre
injection
tjedra
géth - drain, gutter

ilé-iwdshn -  hospital

nédsi - nurse
dékitd - doctor

| kAdxdy - card

Sksfjdny -  oxygen

daydkshidl kfbnd - carbondioxide
kéré odbgtm -  tablets

- pirotfnnY ~  protein

kdraéle - vitamins
kabohd1dréetl - carbohydrate
téhgi - starch

ajfid -  nanure/fertiliser.



